
R O Z P R A W Y

Ks. STANISŁAW ŁACH

SENS WYRAZU SZlLO(H) W RDZ 49, 10

W czterdziestym dziewiątym rozdziale księgi Rodzaju znaj
duje się obraz szczególniej piękności i niezwykłego znaczenia. 
Autor przedstawia umierającego i żegnającego' się Jakuba ze 
swymi dwunastoma synami. Według przekonań ludowych, do któ
rych być może chciał nawiązać autor tego rozdziału, człowiek 
umierający posiada wzrok duszy bystrzejszy od zwyczajnego czło
wieka i widzi to, czego kto inny dostrzec nie jest zdolny. I Ja
kub spoglądając po raz ostatni na swych synów miał dostrzec 
ich przyszłe losy. Ujął zaś autor biblijny tę przedśmiertną wizję 
Jakuba w poetycki poemat, który stanowi epilog historii patriar
chów, a prolog historii Sędziów 1. Jednym ze swych synów zapo
wiedział Jakub miejsca ich zamieszkania w Kanaanie (Zabul on, 
Issachar), drugim czekające ich walki (Dan, Gad, Beniamin), in
nym szczęście i pomyślność (Aser), oraz, wolność (Nettali), in
nym wreszcie rolę przedmurza całego narodu wybranego przed 
napaściami wrogów. Najpiękniejsze słowa skierował Jakub do 
Judy, zwiastując sławę jego potomkom, ich zwycięstwo nad 
swymi nieprzyjaciółmi i supremację nad innymi plemionami 
izraelskimi (w. 8). Potęgę potomków Judy porównuje Jakub 
(w. - 9) do potęgi lwa,, który niezwyciężony jest i w zdobywaniu, 
i, zachowaniu zdobyczy. Będzie tedy Juda zwycięski w wojnie, 
a w czasie pokoju bezpieczny. Juda posiadać będzie i władzę kró
lewską, usymbolizowaną w berle (szebet) i władzę sędziowską, 
usymbolizowaną w lasce (mehôqêq) rozjemcy, rozstrzygającego 
spory i waśnie. Władza ta trwać będzie, ,,dopóki (‘ad) nie przyjdzie 
Szüo(h), któremu należy się posłuch od wszystkich narodów“ 
(w. lOc.d.).

1 Por. J. O b e r s t e in e r ,  Die Christusbotschaft des Alten Testaments, 
Wien 1947, s. 43.
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Z późniejszej literatury biblijnej wiemy, że Juda od samych 
początków był najpotężniejszym pokoleniem. Według Lb 2, 4 naj
bardziej rozrosło się to pokolenie. W czasie podróży po pustyni 
pokolenie Judy otwierało pochód (Lb 10, 14), w czasie postoju 
znów rozbijało swoje namioty naprzeciw przybytku świętego 
Jahwe (Lb 2, 3; 3, 8), W okńesie Sędziów pokolenie Judy walczy 
zwycięsko z Kananejczykami (1, 2—13. 17—19; 5, 9—11; 20. 8). 
Z tego pokolenia wyszedł Dawid, którego chwałą rozbrzmiewają 
księgi biblijne. Za czasów tego króla pokolenie Judy rozciągało 
swoją władzę z Hebronu i na inne pokolenia izraelskie, a równo
cześnie podbiło wiele sąsiednich narodów.

Wśród uczonych panuje dziś na ogół zgoda, że powstanie 
utworu o błogosławieństwie Jakuba należy umieścić w czasach 
przed-Bawidowych 2 3, gdyż utwór ten przy błogosławieństwie Le- 
wiego milczy o przywilejach lewitów, danych im przez Dawida, 
a przy błogosławieństwie Beniamina nie czyni najmniejszej alu
zji do pierwszego króla Saula, który wyszedł z tego pokolenia. 
Nie ma jednak wśród uczonych zgody w tym, czy błogosławień
stwo Judy dotyczyło jedynie Dawida (1), czy także i Mesjasza (2), 
Odpowiedz na to pytanie zależy od tego, jak się tłumaczy istny 
crux exegetarum wyrażenie Szîlo(h) w Rdz 49, 10. Panuje też 
rozbieżność (3) w bliższym określeniu tego, co ta zapowiedź gło
siła o tajemniczym Szîlo(h).

1. Za całkowitą eliminacją mesjańskiego charakteru w zapo
wiedzi Jakubal o Judzie wypowiedzieli się ostatnio dwaj krytycy 
J. Lindblom i O Eissfeldt4, ale nieco różnym sposobem. Obaj 
ci krytycy w tym są zgodni, że utożsamiają Szîlo(h) z Rdz 49, 10 
z Silo (hebr. Szîlo(h)5. Położenia tego miasta dopatrują się

2 P. H e i n i s c h ,  Christus, Der Erlöser im A lten Testament, Wien
1955, s. 77.

3 The Political Background of thè Shiloh Oracle, Congress Volume 
Copenhagen 1953, W: Supplements to Vetus Testament, Leiden 1953, 
s. 785—87.

4 Shilo and Jerusalem, Vf: Supplements to Vetus Testamentum, Leiden
1956, s. 138—146.

5 A. D i 1 m a n n, Die Genesis, Leipzig 1892, s. 457, wylicza 14 autorów, 
którzy przyjm ują tę opinię. W XX wieku opowiedział się za nią przed 
cytowanymi (uw. 3 i 4) poprzednio autorami1 także S. L ö n b  e rg , Die 
„Silo" — Verse in Gen 49, „Archiv fü r Religionswissenschaft“, 27 (1929) 
369—84; B. J a k o b ,  Das erste Buch der Tora, Berlin 1934, s. 907; 
W. A. W o r d s w o r t h ,  Until Shilo come (Gen 49, 10), „The Expository 
Times“, 49 (1937—1938) 142—143.



SE N S W YRAZU SZÎLO(H) 7

archeolodzy już to za krzyżowcami w dzisiejszym Nebi Samvil, 
już to w ruinach w Hirbet Seilun, gdzie pracował duński archeo
log H. Kjaer, a potem H. Vincent i W. Albright* * 6. J. Lindblom za
licza błogosławieństwa Jakuba do tzw. poezji szczepowej, jak 
i błogosławieństwo Mojżesza (Pwt 33), czy Pieśń Debory (Sdz 5). 
W ipoezji tej rozróżnia pierwotną formę, tzw. epigramatyczną 
i proroczą. Poezja epigramatyczna w formie krótkiej a lapidarnej 
charakteryzuje pokolenia przy pomocy etymologii ich nazw i przy 
porno,cy ich miejsc zamieszkania. Poezja pro,raczą zawiera błogo
sławieństwa lub przekleństwa, pochwały, czy nagany szczepów, 
wkładając je w usta praojców tych szczepów. Błogosławieństwo 
Jakuba jest rzekomo poezją szczepową, ujętą w formę mieszaną.

W błogosławieństwie jednak Judy przez Jakuba wyróżnia 
Lindblom stary epigram, gdzie Juda był porównany do szczenię
cia lwa wracającego z bogatą zdobyczą do swej kryjówki. Rów
nież zalicza tu końcową serię figur, symbolizujących urodzajność 
ziemi pokolenia Judy. Poza tą starą epigramatyczną częścią wy
różnia Lindblom proroczą część w błogosławieństwie Judy, gdzie 
jest powiedziane, że pokolenie Judy posiadające króla Dawida 
osiągnie szczyt swych wpływów, gdy Dawid dojdzie do Siło. 
Miała zaś ta wypowiedź o Judzie powstać podczas sprawowania 
przez Dawida rządów królewskich w Hebronie nad pokoleniem 
Judy przez siedem lat i sześć miesięcy. Sens jej byłby taki, że 
Dawid wybrany przez swe pokolenie na króla rozszerzy swe pa
nowanie i na. północne pokolenia zagrożone przez Filistynów, 
a .skupiające się około dawnego sanktuarium Silo. Mieli zaś tę 
wypowiedź ułożyć o Judzie prorocy i widzący, skupiający się 
kolo Dawida, wśród których był Gad i Natan, aiby mu zyskać 
plemiona północne,

Eissfeldt7 modyfikuje interpretację Lindbloma o tyle, że 
przenosi czas ułożenia wypowiedzi o Judzie i jego przyjściu do 
Siło na czasy Sędziów, gdyż wtedy Silo mogło mieć znaczenie 
reprezentowania północnych pokoleń, a nie w okresie Dawida, 
gdyż wtedy było ono już w ruinie od kilkudziesięciu lat.

c O. E i s s f e l d t ,  1. c., s. 147. P o r. P alestine E xp lora tion  Fund. Q uar-
te r ly  S ta te m en t  1927, s. 202 ns. 1931, s. 71 n s ; H. K j a e r ,  I  d e t H eilige
Land, De danske  U dgraoninger i Shïlo , Köbenhain 1931.

7 L. c.. s. 145.
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Mimo tej modyfikacji nie można przyjąć tej interpretacji. Po
mijając bowiem różnice ortograficzne między Sziło(h) z Rdz 49, 
10 (hebr. Sz-j-l-h) a miastem Silo (hebr. Sz-l-h), nie można do
patrzeć się po'dstawy, aby miasto Silo miało być symbolem i repre
zentatywną nazwą pokoleń północnych. Nie było takim symbo
lem ani V/ okresie Dawida, ani też w okresie Sędziów. Czasy 
bowiem Sędziów, to czasy indywidualizmu poszczególnych poko
leń, znacznie większego, niż to byto nawet w czasach Dawida. 
Pokolenia izraelskie są niezależne i dbają jedynie o swoje inte
resy szczepowe.

Nie można też zgodzić się na wyróżnienie w zapowiedzi Ja
kuba o Judzie elementów starych i młodych. Zapowiedź ta, jak 
zresztą i całe błogosławieństwa Jakuba, cieszy się doskonałą jed
nością 8. Świadczy o tym paralelizm i wzajemne pomieszanie ze 
sobą poszczególnych wierszy. Wiersze te coraz bardziej rozsze
rzają myśl naczelnej zapowiedzi o chwale pokolenia Judy, na 
którą już wskazuje jego nazwa. Później jest mowa o czci Judy 
wśród swego plemienia, potem wśród nieprzyjaciół i innych po
koleń (zob. w. 8c: synowie ojca twojego). Potem panowanie Judy 
jest porównane do panowania lwa (w. 9) i zawiera zapowiedź, 
że to panowanie trwać będzie do przyjścia Szilo(h). Wtedy to pa
nowanie uznają narody (‘ammîm), co nie może oznaczać szczepów 
północnych, gdyż o nich była już mowa w w. 8.

Można tedy przyjąć, że autor błogosławieństwa Jakuba (Rdz 
49, 1—133) żył prawdopodobnie w okresie życia Dawida, ale przez 
Szilo(h) rozumiał jakąś osobę, której Dawid był tylko poprzed
nikiem. Osoba ta musiała być dla Dawida bliska i pochodząca rów
nież z pokolenia Judy, gdyż w przeciwnym razie nie można by 
zapowiedzi o Judzie nazwać pochwałą, ale raczej naganą. Wyra
żenie hebrajskie ‘ad 'ki, tj. „dopóki“, nie oznacza końca jakiegoś 
stanu, ale jedynie jego uwznioślenie. Z nadejściem Szîlo(h) nie 
skończy się panowanie Dawida w pokoleniu Judy, ale jedynie 
nastąpi rozwinięcie tego panowania i jego pogłębienie.

Można tu przytoczyć wiele przykładów. I tak o Izaaku mówi 
autor biblijny, że stawał się bogaty, aż stał się w końcu bardzo

8 M. J . L  a g r  a n g e ,  L a p r o p h é tie  d e  Jacob . G en  X L 1 X , 1— 28, „R evue 
B ib liq u e“, 2 (J908) 55.
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bogaty (Rdz 26, 13). Jahwe obiecuje Jakubowi podczas jego po
dróży do Labana: „Otio ja będę z tobą i będę strzegł wszędzie... 
aż nie uczynię tego, co ci przyrzekłeim“ (Rdz 28, 15). Bóg tedy 
przyrziekł patriarsze czuwać nad nim przez cały czas jego pobytu 
w Haran, a w końcu sprowadzić go do Kanaan, O gromadzeniu 
zboża przez Józefa w latach urodzaju w Egipcie tak mówi autor: 
„Józef nagromadził tyle zboża ile jest piasku w morzu, aż prze
staną je zliczać, gdyż było go bez liczby“ (Rdz 41, 49).

I tu tedy po partykule ‘ad następuje opis niezwykłego roz
kwitu tego, co było poprzednio. Do Mesjasza mówi Jahwe: „Siądź 
po mojej prawicy, aż uczynię nieprzyjaciół podnóżkiem nóg two
ich“ (Ps 110, 17). Chwała Mesjasza siedzącego po prawicy Bożej 
osiągnie swój kulminacyjny szczyt, gdy zostaną upokorzeni jego 
nieprzyjaciele. Mamy też użycie partykuły ‘ad w tym samym 
znaczeniu po zdaniach wyrażających zaprzeczenie. W Ps 112, 8 
tak śpiewa psalmista o człowieku bojącym się Boga: „Sprawie
dliwy nie boi się, aż ujrzy pokonanych swoich nieprzyjaciół“. 
W historii dziecięctwa Pana Jezusa jest wzmianka, że Józef 
nie poznał swej małżonki Maryi, „aż porodziła ona swego pier
worodnego syna“ (Mt 1, 25), co ma ten sam sens, jak wzmianka 
o Michol, córce Saula, „że nie miała ona dziecięcia, aż do dnia 
swej śmierci“ (2Sm 6, 23). Maryja pozostała dziewicą i po na
rodzeniu Pana Jezusia, jak Michol nie miała dziecięcia i po swej 
śmierci. W świetle przytoczonych i innych jeszcze przykładów9 
okazuje się, że zapowiedź Jakuba o panowaniu Judy „aż przyj
dzie Szîlo(h)c: oznacza specjalny rozkwit królowania Judy w okre
sie przyjścia Szilo(h). Wtedy to narodowe władztwo Judy, rzą
dzące sprzymierzonymi plemionami izraelskimi i niektórymi są
siednimi narodami, przemieni się we władztwo1 światowe, które 
obejmie wszystkie narody. Szilo(h) oznacza tedy, jak wynika 
z dotychczasowych rozważań, nie miasto Silo, ale jakiegoś po
tomka Dawida, który ma przewyższyć niezwykle swą chwałą 
i władzą chwałę i władzę Dawida.

2. Aczkolwiek komenltatörowie na ogół przez wyraz Szîlo(h) 
rozumieją przyszłego potomka Dawida, który rozszerzy swe pa-

9 L b 11, 2Q; Sdz 4, 24; 2Sm  23, 10; 3'Krl 17, 17; 4K rl 17, 40; Ez 24, 21. 
Ez 24, 21.
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nawianie mai cały świat, to jednak wciąż są niezgodni w bliższym 
wyjaśnieniu znaczenia wyrazu Szilo(h). Nie jest naszym celem 
dawać przegląd bogatej literatury dotyczącej wyjaśnienia tajem
niczego wyrazu Szïlo(h), ale ogralniczmy się do wyjaśnień 
przyjmowanych przez współczesnych komentatorów.

Na trzecim seminarium biblistów polskich w Gnieźnie odby
tym w dniach 5—7 września 1960 r. ks. J. Kaznowski w swym 
referacie pt. „Geneza Stanotestamięntowej biografii Chrystusa'‘ 
opowiedział się za E. Königiem 10, który brał wyrażenie Sziło(h) 
za rzeczownik typu qîtol, wywodzący się od słowa szälah, —  być 
spokojnym, który miał oznaczać pokój. Interpretacja ta bardzo 
osłabia mesjański charakter wypowiedzi Jakuba o Judzie. Po
nadto nie harmonizuje z kontekstem, gdyż cała wypowiedź Ja
kuba o Judzie mówi o władzy Judy, która z1 nadejściem Szîlo(h) 
wzrośnie do zenitu i stanie się źródłem niezwykłego dobrobytu.

Imponująca większość uczonych, jak o tym pisze w 1956 r. 
J. Coppens11 tłumaczy Szîlo(h) przez „książę“, dopatrując się 
w tym wyrazie odpowiednika do akkadyjskiego wyrazu szilu, 
czy szelu, oznaczającego rządcę, księcia, króla. Niektórzy uczeni 12 
przyjmujący tę interpretację poprawiają lekcję tekstu hebraj
skiego Sz-j-l-h na m-sz-l-h (czytając: mószeloh). Dokładniejsze 
jednak poszukiwania w literaturze akkadyjskiej stwierdziły, jak 
zaznacza W. L. M oran13, iż wyrażenie szilu nie istnieje w tej

10 Die messianisćhen Weissagungen des A lten  Testaments, S tu ttgart 
1925, s. 98.

11 La bénédiction de Jacob. Son cadre historique à la lumière des 
parallèles ougaritiques, W: Supplements to Vetus Testamentum  IV, Leiden 
1956, s. 97—115.

12 Par. W. S c h r ö d e r ,  Genesis 49, 10; Versuch einer Erklärung, 
„Zeitschrift für die alttestam entliche W issenschaft”, 29 (1909) 186, 197; 
K. M a r t i ,  Nachwort des Herausgebers, tamże 197—198; E. S e l l i n ,  Die 
Schiloh — Weissagung, W: Festschrift Zahn, Leipzig 1908, s. 369—390; 
J. H a l e v y ,  Silo, „Journal asiatique“, 1910, 383—84; H. K o r n f e l d .  
Gen 49, 10, „Biblische Zeitschrift“, 8 (1910) 130—132; G. C. A a l d e r s ,  
De Silo — profetie, „Geref. Theol. T’ijschr.”, 15 (1914) 341—355; R. E i s l e r ,  
The Babylonian Word shilu (ruler) in Gen 49, 10, „The Expositoiry Times“, 
69 (1929) 477; Tenże: Akkadisch silu ,,Gebiter”, „M onatschrift fü r Ge
schichte und Wissenschaft des Judentum s”, 69 (1929) 44—446; F. N ö t -  
s c h  e r, Gen 49, 10: siloh —  akk. śelu, „Zeitschrift für die < a lttesta
mentliche W issenschaft”, 47 (1929) 323—25; Tenże: Zu ZA W  47, 323 ss, 
„Zeitschrift fü r die alttestam entliche W issenschaft”, 48 (1930) 80; S. M o -  
w in  e k e l ,  Le That Comes, Oxford 1956, s. 13.

13 W. L. M o r a n ,  Gen 49, 10 qand its use in Ez 21, 32, „Biblica“, 
39 (1958) 405—425. X



SE N S W YRAZU SZÎLO(H) 11

literaturze na oznaczenie króla, księcia, władcy. Tenże Me
ran daije rozwiązanie innie, polegające na innym podziale wyra
żenia biblijnego Sz-j-l-h, tj. Szîloh, a mianowicie na sz-j- i na 
l-h oraz na innej wokalizaicji, która w rezultacie daje dwa wy
razy szaj lóh, tj. danina dla niego. B. Vawter14, omawiając uga- 
ryckie elementy w całym błogosławieństwie Jakuba, stwierdził 
również istnienie w tekstach z Ugarit wyrażenia szaj w  znacze
niu dar, ofiara. Byłaby tu zatem zapowiedź, że nie będzie odjęta 
władza od Judy, aż królowi z, tego pokolenia „przynosić będą 
dary różne narody“, jak to później zapowiadać będzie o świątyni 
Zorobabela prorok Aggeusz (2, 7).

Tego jednak rodzaju interpretacja ma duże trudności. Naj
pierw wyrażenie szaj, przychodzące w innych tekstach biblijnych, 
łączy się zawsze ze słowem jûbal (Iz 18, 7), względnie jabîlû 
(Ps 68, 30; 76, 12), tj. przyniosą, a tymczasem w Rdz 49, 10 
mielibyśmy użyte inne słowo, a mianowicie jäbö’, tj. przyjdzie. 
Nie chodzi tu zatem o przyniesienie darów, ale o> przyjęcie ja
kiejś osoby, określonej przez autora biblijnego wyrazem tajem
niczym Szîlo(h). Ponadto interpretacja taka zakłócałaby logiczne 
następstwo myśli w Rdz 49, 10. Mieliśmy w Rdz 49, 10c mowę 
o składaniu darów, a w dalszym ciągu tego wiersza (lOd) o po
słuchu 15 (jiqqeta(h), jaki mieć będzie król z pokolenia Judy 
u wszystkich narodów ziemi. Raczej przecież porządek winien 
być odwrotny.

Niektórzy 16 usiłowali wyjaśnić tajemnicze wyrażenie Szîlo(h) 
przez zmianę brzmienia tego wyrażenia na Sze’elah, tj. prośba, 
a raczej wysłuchanie prośby, względnie na Sze’ïlo(h), tj. upro
szony przezeń. Słowo to miało być symboliczną nazwą nadaną 
Mesjaszowi przez wzgląd na analogiczne imię trzeciego syna 
Judy, Sela. Celem uzasadnienia tej interpretacji powoływano się 
nawet na kabalistyczną gematrię, że wartość liczbowa wyrażenia 
Mesjasz (358)' jest identyczna z wartością liczbową biblijnych 
spółgłosek jäbö’ Szîlo(h) (tj. 358).

14 T he C anaanite B ackground  o f G en 49, „The O atholic B iblica! Q uar- 
te r ly “, 17 (1955) 1— 18.

15 Zob. p rz e k ład  A. K l a w k a ,  B łogosław ieństw o  um ierającego Jakuba , 
„R uch B ib lijn y  i L itu rg iczn y “, 6 (1953) 2.

16 Zob. P . H e i n i s c h ,  cup. c it., s. 72—73.



12 K S. S T A N IS Ł A W  Ł A C H

Najpopularniejszą, a równocześnie najprawdopodobniejszą in
terpretacją współcześnie jest opinia tych komentatorów17, któ
rzy uważają za lekcję autentyczną nie Szîlo(h), ale Szelló, jaką 
przechowało 40 rękopisów hebrajskich i Pięcioksiąg Samary
tański, widząc w niej zbitkę z’ trzech wyrazów, tj. sze, równo
znacznego z wyrazem ’aszer —  który, przyimka le — na określe
nie trzeciego przypadku oraz z sufiksu ô — na trzecią osobę ro
dzaju męskiego liczby pojedynczej. Oznaczałoby tedy to tajemni
cze wyrażenie Sztlo(h) tego, do którego hależy (domyślne) berło 
i laska królewska., względnie to, co zostało dlań zastrzeżone. 
Należy tu nadmienić, że analogiczny skrót sze na oznaczenie 
zaimka względnego występuje w jednym z najstarszych poema
tów biblijnych, do jakich należy Pieśń Debory (Sdz 5, 7). Inter
pretacja ta, uwypuklająca mesjański charakter wyrażenia Szî- 
lo(h), odpowiada biblijnemu użyciu przyimka ‘ad, który, jak 
widzieliśmy, wyraża zainaugurowanie nowego okresu w jakiejś 
czynności. Przyjście zaś Mesjasza z pokolenia Judy (Mt 1, 3) sta
nowi faktycznie nowy okres w świetności tego pokolenia i dalszą 
fazę tego, co zapoczątkował Dawid, a co1 kontynuowali jego na
stępcy. Interpretacji tej odpowiadają inne proroctwa biblijne 
z tego okresu, jak proroctwo Balaama o Mesjaszu, jako o gwie- 
ździe Jakuba (Lb 24, 17), czy proroctwo Natana, zwiastujące 
Dawidowi stałą pomoc Bożą dla królewskiego domu Dawida 
z pokolenia Ju d y 18. Do tej interpretacji czyni aluzję prorok 
Ezechiel (21, 32), wybiegając w niewoli babilońskiej do tej po
cieszającej zapowiedzi „aż przyjdzie ten, który ma do tego prawo 
i dam mu je“, tj. królestwo, które niedawno zostało zniszczone 
prziez Nabuchodonozora'. Do tej interpretacji czyni jeszcze wy
raźniejsze aluzje św. Jan w swej Apokalipsie, nazywając Chry
stusa z Nazaretu „lwem z pokolenia Judy“ (5, 5). Taką dalej

17 O. P r o c k s c h ,  Das Buch Genesis, Leipzig 1913, s. 263; A. V a c c a r  i, 
La Sacra Bibbia, Firenze 1943, s. 73; K. S m y t  h, The Prophecy concernig 
Juda, „Catholie Biblical Quarterly“, 7 (1945) 290—305; J. C h a î n e ,  Le 
livre de la Genèse, Paris 1948, s. 435'; H. J u n k e r ,  Das Buch Genesis, 
Würzburg 1952, s. 140; A. C l a m e r ,  Genèse, Paris 1953, s. 212; H. C a- 
z e l l e s ,  La Torah ou Pentaleuque, W: A. R o b e r t  — A. F e u i l l e t ,  
Introduction à la Bible, Paris 1957, s. 345.

18 Por. H. S c h u l t z  e, Die Grossreichsidee Dawids, wie sie sich im  
Werk des Jahwisten spiegelt, „Theologische L iteraturaöitung“, 5 (1957) 752.
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interpretację wyrażenia Szîlo(h) przyjm ują liczne rękopisy LXX, 
koptyjski przekład (bohairycki) i wielu Ojców Kościoła, tłum a
cząc Szilo(h); „któremu się (berło) należy“, co zakłada lekcję 
Szello(h). Ta też idea leży u  podstaw przekładu greckiego Sym- 
macha, mającego „którego jest“, czy Wulgaty, tłumączacej Szî- 
lo(h) przez qui m ittendus est, biorącej jedynie błędnie ostatnią 
literę he za literę het. A dalej, ta interpretacja przebija ze 
starożydowskich parafraz, które Szilo(h) rozumiały o Mesjaszu. 
W Targumie Onikelosa czytamy „aż przyjdzie Mesjasz, do którego 
należy królestwo i któremu poddadzą się wreszcie wszystkie kró
lestwa ziemi“. Nieco odmienną parafrazę, ale tylko w słowach, 
a nie w  samej rzeczy daje Pseudo-Jonatan „aż do czasu, gdy 
przyjdzie król Mesjasz najmłodszy z jego synów i któremu pod
dadzą się wszystkie narody“. Podobnie Talmud widzi w Szîlo(h) 
Mesjasza (Sanh 98b)19.

Na mesjański w końcu charakter wyrażenia Szilo(h) wskazują 
wiersze 11 i 12, zaczynające się od imiesłowu, przez co autor 
biblijny chciał zaznaczyć, iż treść tych wierszy dotyczy Szîlo(h), 
a nie Judy 20. W wierszach tych jest przedstawiony Szîlo(h) —  na 
wzór innych tekstów mesjańskich — jako król pokorny, gdyż bę
dzie jeździł na osiołku (por. Zach 9, 9). Król ten  zaprowadzi na 
ziemi niezwykły dobrobyt, co ilustruje autor biblijny dwoma 
obrazami: przywiązywać on będzie do winnego szczepu swego 
osiołka i prać będzie swe szaty w winie, gdyż winne szczepy 
w czasach nadejścia Szîlo(h) rozrodzą Się na ziemi niezwykle 
bujnie i przynosić będą wielkie plony. O tej urodzajności w  cza
sach mesjańskich piszą i inni prorocy (Am 9, 13; J1 4, 18).

Jeśli zaś Sziło(h) z Rdz 49, 10 jest Mesjaszem, który miał być 
kontynuatorem  królów z rodu Dawida, to wyłania się trudność 
egzegetyczna, jak  można uważać tego Szïlo(h) za takiego konty
nuatora dynastii Dawida, która w 587 roku przed narodzeniem 
Chrystusa utraciła swą władzę w Izraelu. Egziegeci jednomyślnie 
usiłują wyjaśnić tę trudność tym, że aczkolwiek w 587 przed Chr.

19 P a r. P . H e i n i s c h ,  op. cit., s. 73; Zob. też W. L. M o r  a n ,  1, c., 
s. 414, gdzie z n a jd u ją  się  tab lice  z p rzek ład em  R dz 49, 10 w  LX X , A kw ili, 
Sym m achu, T argum ie  O noklesa, P seudo  Jo n a tan a , Peszitto .

20 H. G u n k e l ,  G enesis, G ö ttin g en  1913®, s. 482; P. H e i n i s c h ,  Das 
B uch  Genesis, B onn 1930, s. 414.
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zburzono stolicę państwa Dawidowego Jerozolimę, a ostatniego 
jej króla Sedecjasza uprowadzono do niewoli babilońskiej, to jed
nak faktycznie nie ustała władza Judy. Żydzi bowiem w niewoli 
babilońskiej mieli swe własne sądy, a w r. 538 po upadku impe
rium babilońskiego Cyrus,, król perski zezwolił Żydom wrócić do 
Jerozolimy, a kierownikiem tych repatriantów uczynił Zorobabela 
z królewskiej rodziny Dawida. Tu w Judei ci repatrianci two
rzyli nowe państewko, w którym potomkowie Judy stanowili 
poczesną część ludności, nadając mu nawet swą nazwę Juda. 
Państewko to rozwijało się za czasów perskich, jak o tym świad
czą księgi biblijne Ezdrasza i Nehemiasza i nie upadło mimo 
krwawych prześladowań Seleucydów, co nam przedstawiają 
Księgi Machabejskie. Dopiero w 39 r. przed Chr. berło Judy zo
stało odjęte od Judy, gdy nad Judeą objął rządy Idumejczyk, He
rod Wielki.

Aczkolwiek nie odmawiamy podstaw tej opinii21, to jednak 
utrzymujemy, że i faktycznie władza Judy nad pokoleniami 
izraelskimi skończyła się w 587 r., gdyż wówczas przestało 
istnieć niezależne państwo. Ten fakt jednak nie jest istotny 
w zapowiedzi Jakuba o Judzie. W zapowiedziach bowiem proro
czych pisarze zwykli zdarzenia oddzielone od siebie czasowo tak 
przedstawić, jakby nie było między nimi żadnej przerwy czaso
wej. Pisarz widzi w jednym obrazie wspaniałe panowanie Da
wida i jego dynastii, oraz jeszcze wspanialsze panowanie Mesjasza 
z rodu Dawida, a nie widzi czasu, jaki będzie oddzielał te dwa 
fakty. Tak też i Ewangeliści opisujący zapowiedź Chrystusa o zbu
rzeniu Jerozolimy i o końcu świata przedstawiają te dwa fakty 
tak, jakby miały one nastąpić jeden po drugim. Autorowie biblijni 
zamierzali głównie przedstawić treść samych faktów, a nie czas 
tych faktów.

3. Mimo niemal powszechnie dziś przyjmowanego sensu me- 
sjanistycznego zawartego w wyrazie Szîlo(h), to jednak niektó
rzy egzegeci sądzili, iż wyraz ten oznacza jedynie Mesjasza escha
tologicznego, który jako drugi Dawid ma przyjść dopiero na zie
mię przy końcu świata22. Idea takiego króla miała powstać

21 H. Z s c h o k k e  — J .  D ö l l e r ,  H istoria  sacra  V eter is  T estam en ti, 
Vindobonae 1920, s. 72.
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w Izraelu samorzutnie, w sposób całkiem naturalny. Jak pierw
szy Dawid miał wykorzystać tendencje centralistyczne w Izraelu 
i stworzyć siilne państwo, rozciągające swój wpływ i na ościenne 
narady, tak też i drugi Dawid na końcu świata zjawi się i wy
korzysta tendencje centralistyczne utworzy wielkie państwo, 
obejmujące wszystkie narady. Te apriorystyczne koncepcje na
leży odrzucić, gdyż nie mają podstaw w tekście biblijnym. Tekst 
ten, jak widzieliśmy, mówi jedynie o przyjściu Mesjasza, o jego 
potędze i dobroci dla wszystkich. Mesjasz ten iz pokolenia Judy 
założy królestwo, 'które zapewni wszystkim ludziom szczęście 
i pokój.

Gdy sdę proroctwo o Szîlo(h) z Rdz 49, 10 rozważy na tle 
wcześniejszych proroctw księgi Rodzaju, to się ujawni jeszcze 
lepiej sens i znaczenie tego proroctwa. W Rdz 3, 15 mieściła się 
zapowiedź zbawienia duchowego, a z Rdz 49, 10 można poznać, 
iż to zbawienie duchowe dokonywać się będzie przez przynależ
ność do królestwa mesjańskiego założonego1 przez Szîlo(h). W Rdz 
3, 15 było zapowiedziane, że ludzie dobrej woli przez potomstwo 
niewialsty odniosą zwycięstwo nad kusicielem i odzyskają z po
wrotem utraconą łaskę, zaś w Rdz 12, 3; 18, 19; 22, 18; 26, 5 
i 28, 14 było dodane, iż potomek niewiasty będzie potomkiem 
Abrahama, zaś w Rdz 49, 10 przez zapowiedź o Szîlo(h) jest po
dane, że przyszły Zbawca świata będzie pochodził z pokolenia 
Judy i z królewskiej rodziny Dawida.

Proroctwo o Szilo(h) jest nie tylko jednym z najważniejszych 
proroctw mesjańskich Pięcioksięgu, ale równocześnie należy do 
proroctw, których następne proroctwa w czasach królewskich są 
jedynie dokładniejszym wyjaśnieniem (Por. Iz 9, 1—6; 11, 1—9; 
16, 5; J r 23, 5—6; 30, 9; Ez 34, 23—24; 37, 14—20).

LE SE N S D U  MOT SZILO (H ) D A N S GEN. 49,10

L ’ex p lica tio n  du  sens m y sté rieu x  du  m o t Sîlo(h), Gen., 49, 10, soulève 
une fois de p lu s de v ives d iscussions (L indblom , E issfeld t, Coppens, M oran). 
L ’a u te u r  s ’oppose à ce q u ’o n  id en tifie  le  m ot Sîlo (h)  avec le  nom  de 'la  
v ille d e  Silo (hébr. Sîlo(h) e t avec le te rm e  ak k ad ien  selu  —■ p rin ce ; il se

22 O. P r o c k s c h ,  Das B uch  G enesis, Leipzig  1913, s. 269; H. G u n k ? ' -  
Das B uch  G enesis, G ö ttin g e r Ï9205, s. 269.
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prononce pour l’interprétation selon laquelle Sîlo(h) est un amalgame 
(śe +  l +  ô, „à qui appartien t”). Il justifie cette interprétation par Éz., 
21, 10, pa r des traductions et par le  contexte. L 'établissem ent et l’appré
ciation du contenu messianique du terme en cause constituent la conclusion 
de 1’ article.


